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pCt`a01ta5. 2C#OL`fl. 

CAPELO, gefe de los Capeletes, y pa- 
dre de    Sr. Aznar. 

JUL[ETt, amante de  ~ra. Corbari. 

ft06IE0, gefe de los Montescos. Sra. Elena d' Angri, 
Cantante de Cámara del Emperador 
de Austria. 

TEBflLDO", partidario de los Capele- 
tes, novio de Julieta. ..,. Sr. IIrfré. 

LOBENZO, médico de Capelo: . . Sr. ®biols. 

f 

Gor os y coaaaparsas de 

Capeletes —1Vlontescos — Damas — Soldados. 

La accion pasa en Verona en el siglo Xili. 



NAESTRO DIRETTORE DELLA MUSICA. 
Sig. Cabriele Balart. 

MAESTRO DE' CORI. 
Sig. Francesco Porcell. 

I DIRETTORE DELL' ORCIlESTRA. 
Sig. Gio.-Battisla Dallnau. 

PRIMO VIOLINO NELLE RAPPRESENTAZIONI DRAMDíATICDE. 
Sig. Eugenio Bonafous. 

PRIMO VIOLINO NEL BALLO. 
Sig. Pietro Baiges. 

Professori d' Orchestra 60. 
Prirno Violino de' secondi: Primo Clarinetto. 

Sig. Francesco Balart. . Sig. Giov. Bud6. 
Primo Viola. Primi Fagolli a per jetta vicenda, _ 

Sig. Bartolorné Canalías. Sig. Giov. Balaguer, Sig. Rai- 
mundo Payrot. 

Primo Violoncello. Primi Corni. Sig. Paolo Fargas. Sig. Giov. Fuster, Sig. Tèodoro 
Primo Coailrabasso. Weisser. .  • 

Sig. Francesco Berga. Prima Trombá. 
Prima Flauto. Sig. Raflàele Berga. 

Sig. Remigio Cardona. Primo Tron16one. 
Secondo Ilaulo e Ottavino. Sig. Giov. Capdevila. 

Sig. Rafael Crespo. Figthein. 
Sig. Giuseppe Viador. 

Primo Oboe. Timpani. 
Sig. Pietro Gregorichs. Sig. Pietro 9largarà. 

• 

DIRETTORE DELLA BANDA. 

Sig: Enrique Bartomeu. 

Professori della Banda 36.  - 

Coristi d' ambi sessi 42. 
Suggeritori. Pittore. 

Sig. Buenaventura Aleu.  •• Sig. Felice Cagé. Sig. Giov. Ferrer. 
Direttore della copisteria. Macchinista. 

Sig. Narciso Bosch. Sig. Giuseppe Tort. 

i• 
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SCENA PRIMA. 

• 
Galleriaº2el palaz:so•diCa'eilio. • 

poco a poco si vanno ratlnnando i partïgiañi di Capellio. 

CORO. 

k'AR. I. • Aggiorüa appena.... ed eccocï  
Sürti anzi 1' alba e uniti. 

~I. Clie Ga? Frequenti e ceteri  
Giunsero a noi 'gl' inviti-; 

' Tr.rrr Già caválieri e militi  . •    
Ingomhran la città. . • 

l. Alta cagion sollecito 
Cosi Capellio rende. 

l[. Forse.-improvviso turhine 
Sul capo ai Guelfi or pende ; 

0 Forse i iV.l_onteschi insorgono  
A. nuova nirnis.tá! 

Peran gli -audaci , ali ! peratio - 
4 . Quei Ghibellin feroci! 

Fria che le parte s' apranó.  
A11' orde loro atroci .  
Suï Capule.f,i indomit  i 
Vérona crollerá. 

" .. 1 _-  4 -  
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• 
ESCENA PRIMERA. 

Galería en el palacio de Capelo. 

:os partidarios de Capelo se van reuniendo poco á poco. 

CORO. 

PART. I. Apenas despunta el' dia , y héhos_ aqui a 
; reunidos. - 

PART. II. Qué novedad habrá ocurrido, para que se 
nos haya mandado llamar con tanta prisa :' 

Tovos. La ciudad está llena de caballeros y de sol- 
• 

dados. . 
I. Grande será el motivo que para ello tendrá Ca-

 

pelo. ' 
II. Quizás arnenaza alguna imprevista desgracia al 

- gefe de los Güelfos, ó tal vez los Montescos 
promueven nuevas hostilidades. 

Tonos. Perezcan los audaces y feroces gibelinos. An- 
. tes que se abran las puertas á sus 6eras hordas, 

Verona se desplomará sobre los invictos Cape- . 
letes. ,  

1 
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- SCENA It - - 

, CAPELLIO, TEBALDO,,LORENZO e dettí. 

.  TEB. O di Capellio generosi amici , 
Congiunti , difensori , è grave ed alta 

• La cagion che ne aduna oggi a consesso. 
Prende>Ezzelino istesso : . 

' All' ire nostre parte , e de' Montecchi , 
Sostenitor si svela. Oste possente 

;'ï. ,. Ad assalirne invia.... Duce ne vicne 
lie' Ghibellini  il  piú-ahborrito e reo  , , 
Il  piú fiero. 

é Coxo Chi mai? . ' . 
` TEB. Romeo. 
" COR0 Roilteo F 
; CAP. Si  ,  qu;;i  Il.on~eo  , cluel e~•udo 
, I)el mio figlio uccisor : egli, (fra voi 
; •  , Chi fia che il creda?) e'gli di pace ardisce 
'' Patti offerir, è ambasciator rnan.daine 

~
i;& A. consigliarla a noi. - 

~ Cono ~'a:~c l ~;.ig~s~,..,  ! 
E '4AP. Glamnial . 

,' l.ox. Nè udire il vuoí? 
i. Utili forse e onesti 

1, -  Saranno i patti. A cosi lun.ghe garè 

l '.. 

• Giova dar fine.omai : x 
~& Corse aonfio di.sangúe Adige  assai. 

f:.4P. ` Fu vend'icatò.  II  mio- soltanto è inulto : 
Chi lo versò respii'a. - -E mai fortuna 

:,; ,Non 1' of£erse a'. miei sluardi... Ignoto alu.tti, 
A Poichè fanciul partiá , vagò Romeo 

Di terra in terra , ed in Verona istessa 
) . Ardi più volte-  penetrarè ignoto. 

; I, TEB. Rinvenirlo io sáprò : ne féci il voto. • 
,; E' serbata a questo acciaro 

Del tuo sangue la vendetta : 
-~' L' ho giurato per Giulietta :  

Lo sa Italia , il ciel lo sa. 
Tu d' un nodo a me si caro 

Solo affretta il dolee istante ; 
.\, . 
\ 
, r' T 
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ESCEÑA II. 

CAPELO, TEBALDO; LORENZO y dichos. 

TEs. Generosos amigos y defensores de Capelo, pode- 
roso es el motivo que hoy nos reune en este sitio.  
Ezzelino tom parte en nuestra contienda y se de— 
clara á favor de los Montescòs , y á consecuencia 
de esto envia una poderosa hueste á atacarnos... 
Manda estas tropas el mas feroz y execrable 
cle los Gifielinos. 

CORO Quién es? 
TEB. Romeo. 

~ CORO Romeo!... 
CAP. Sí , Rómeo, el cruel matador de rni hijo, que 

ahora se atreve (qu'tén lo creyerá !) á hacer prb- 
posiciones de paz y á enviar un embajador para 
inducirnos á admitirla. 

C0RO Paz , señor ! 
CAP. Jamas. 
Lox. Por qué no se le ha de oir? Tal vez sus pro- 

posiciones sean aceptables y podrénios poner fin 
á esas discordias que mas de una vez han te- 

$. ñido en sangre el Adige. 

CAP. Pero ess sángre fué vengada, al paso que la 
mia ha quedado sin venganza , y vive el que la 
derramó. —1Vunca he ténido la fortuña, de que 
se presentase "á mi vista... pues habiéndose au- 
sentado cuando todavía era niño, y viajado du— 
rante muchos años, nadie le.conoce ahora, y 
varias veccs se ha atrevido á penetr.ar de incóg- 
nito en Verona. 

Tr.B. Yo sabré hallarle ; asi lo he jurado. La venganza 
de tu sangre está reservada á mi acero : lo juré 
por Julieta , y toda Italia lo sabe. Tú apresura 
el feliz momento de estrechar tan deseado nu- 

r T 



~ 
. _ 

:~ - 

{ 

4 °  1 
~ 

r , ~  

Ed il voto dell' amante 
. Il consorte adempirà. , - . 

C.aP. Si-~ .ni' abbracciá. A. te-' d}  Imene • 
Fia 1' altar sin d' o ái acceso. no 

~ LOR. Ciel ! Sin: d' ~oggi !  ,  -  . 
, CAe. -. - E donde viene 

Lo stupor chc t' ha compreso? 
t.ox. Ah ! Signor, di febbre ard.ente  

Mes ta , affitta r e ognor giacente.... 
,I,

 
Ella.... il sai.... potria soltanto 

1 , Irne a forza al sacro altar. 
TEB. Come!  A forza! 

~~ C~sP. è Coso E avíai tu il vanto ~ ~ ~ .' 
Di por fine al súo penar. , 

~
TEB. ' L' amo , ah! 1' amo , -e mi è piú t;ara . ~ 

~ '.Piú del so'1 ohe me rischiara ; ~ 
-  - E' riposta., è viva-in,lei 

ç Ogni gioia del_ mio cor. 
1' Ma se.,avesse il mio contento 

A costarle un sol lamento , ti 
;, Ah! più tosto io scegliérPi - '` 

Mille giorni di dolor. ' - ~ 
. -  CAp. Non temeT : tuoi dubbj acqueta :, 

La vedrai serena e, lleta ,. '~~ 
Quando te del suo germano ,. 

1
', . Stringa al. sén vendicator. 1 

CORO Nostro Duce , e nostro scarnpo , ., 1  , 
,Snuda il ferro , ed esci in campo : 

1 \ Di Giulietta sia la mano - . 
{ Degno preinio al tuo valor. 
1 f~or.. (:~.h! Giul•iettaÍ or fia svelato 
• i~~ ~ ~ Questo arcario sciagurató : 
`I - Ah! non V' ha potere umano 
,t ' Che ti plachi. il genitor!) - 

~ E:AP. Vanne , Lorenzo ; e tu che i:l .puoi , c3ispoui 
Giulietta al rito: anzi che il sol tramon.tr 
Compiuto il voglio. E lla doman pidi lieta 

;' Fia che rallegri le pater,ne- mura. 
! €,on. euol parlare. Capclltio lo-  acconnrniata scvcramente¡ 

Cnr. . lihbidisci: (Iorcntio pafitN) 

i 'f E a. Ah! Signor.... 
I \ 

. 
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ti 
do, y el esposo cumplirá el voto que hizo él 
amante. 

CAP. Sí , ven á mis brazos , hoy arderá para tí la 
antorcha de himeneo. 

Los. Cielos ! hoy! 
CAP. De qué te sorprendes 2 

LOR. Seïaor, abrasada por la mas violenta calentura, 
triste, afligida y sepultada casi siempre en la 
cama, solo la violencia podria arrastrarla al 
altar. 

TEB. CGmo ! la violencia! 
CAP. y Coua. Y podrás lisonjearte de poner fin á 

sus penas. 
TEB. Ah ! sí , la amo mas que al sol que me alumbra, 

y en ella se ci.fra toda la alegría de mi corazon ; 
pero si mi felicidad tuviese que costarle una sola 
lágrima preferiria estar sufriendo toda mi vida. 

CAP. No temas , tranquilízate ; la verás serena y ale— 
gre, cuando pueda estrechar contra su seno al 
vengador de su hermano. 

CORO. Desnuda por fin el acero y sal al campo, y 
~& sea la mano de Julieta el prcmio quc tu valor• 

merece. 

Lon. (Ah Julieta ! ahora sé descubrirá ese fatal se- 
creto , y no hay poder hàmano qne pueda apla-
car á tu padre.) 

CAP. Vé, Lorenzo, y tú que tienes in[I'uencia sobre 
ella haz que se disponga para la ceremonia , que 
quiero se celebre antes que anochezca. Mañan,a 
ella comunicará su alegría á la casa paterna. 

(Lorelzzo_va á hablar y Capelo le impone si— 
lencio con un geslo.) Obedece ! 

TEB. Oh! señor ! 
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CaP:  . ~  Ti  . rassicura. 
Sensi da' miei diversi 
Non può nutrir Giulietta ; e a lei fia caro , 
Come a noi tutti , il ,pro' guerrier che unisce 
1 suoi destini ai miei. 

T"EB: Di tanto bene 
I Mi persuade amor, e il cór propenso 

' A creder vero quel che più desia. 
(suon di trornba) 

j;< CAP. Ma g11 ver noi s' invÍa  
II nemico orator.-Avvi fra voi 
Chi de' Montecchi alle proposte inchini? 

' TUTTI Odio eterno ai Mentecchi , ai 'Ghibellirii. , 

SCENA III. 1
1

 

{ ROMEO coo sevuíto di seudieri e detti. 

~ €áoror. Lieto del dolcè incarco a cui mi ele~ge 
I De' Ghibellini il Duce , io mi presento :. 

I Nobili Guelfi , a voi. Lieto del pari 
l- • Possa úd'irmi ciascun , poichè wcrace. - 
1 Favella io parlo d' amistade e pace.  . l ' TEB. Chi fia che nei Montecchi 
e,~ ~ ~ossa~.affidarsi- mai?  ~  ~  ~ 
_', CAP. Fu  . mille volte 
" i Pace fermata , e mille volte infran:a. 

~
; Robt. Stassi in tua man che santa, 
~: ~ ~ ~E inviolabil sia. Pari in Verona    

r  Abbian seggio i Montecchi , e sia Giulietta 
II Sposa a Romeo. 

CAP. Sorge fra noí dí sangu.e 
( Fatal, barriera , e.tton sarà ta~ai tolta , 

Giammai , ló ;iuro. 
~ Cò~tó E il biuriatn tutti. 

~  i Rbm: . 1Sscàlta. 
~' Se Romeo t' uccise un figlio , 

~~ In battaglia a lui diè morte : 
Incolpar ne dei la sorte ; 

i Ei ne pianse , e piange ancor. 

,' „ 

i ~ , 
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CaP, Tranquilízate ; Julieta no tiene mas voluntad 

que la mia , y no podrá menos de querer, corno 
todos nosotrns, al valiente guerrero que une 
su destino con el mio. 

TEB. El amor y el corazon, que siempre está propenso 
á creer lo qtle mas desea, me persuaden de tanta 
dicha. 

C+r. Ya se dirige hácia aqui el embajador enemigo; 
Hay entre vosotros alguno que quiera aceptar 
proposiciones de los 119ontescos 2 

1coDos Odio eterno á los Montescos , á los Gibelinos. 

ESCENA III. • 

YiOMLo, con acompariamiento_de escuderos, y tiichos. 

1lo:u. Nobles Oiielfos , gozoso rne presento á vosotros 
para llenar el agradable eneargo que me ha con— 
fiado el gefe de los Gibelinos. Ojalá todos me 
oigan contentos, puesto que mis veracés pala— 
bras son de paz y de amistad. 

TED. Quién podrá jamas fiar en los Montescos? 

i; sr. Mil veces se ha acordado là paz y otras tantas 
ha sido violada. 

Rom. En tu mano está que esta vez sea santa é 
violable, pues bastará para ello que Ios Mon— 
tescos gocen de iguales fueros en Verona y que 
Julieta sea esposa de Romeo. 

Car. Entre nosotros se levanta una barrera fatal , y 
juro que no se quitai•á jamas. 

CORO Y lo juramos todos. 
Oye  Si Romeo dió muerte á tu hijo fué 

combatiendo y solo debes culpar á la suerte, 
pues Romeo lo sintió en el alma, y lo siente 

Aio 
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Deh! ti,ptaca , e un attro 

Troverai nel nkia SignnrP 
_t`;;AP. R,iedi al:campo , e dy allo stolto  - 

Che altra figlio ,id gïà.trova.i.  , - 
!. RoL Coine? e qual! - 

TEL, IP 
1,O14 .& TTy ! (CÍle-  iYstG?lEo t 

Odi aIICClr. .. 
CAP: Dicesti assaí_. 
Tkc, ciascuao ad üna voce " 

Guerra a voi grida.ndo Fa. 
CoR4 G=uerra a morte-, guerra atroce! 
Ron.. Ostinati t e tal sarà., 

La, treme. nda ultrice spada 
'A hrandir- Rorneo si appresta 

'  " C,ome £olgore fur:testa s ~ 
Mil~e m.orti apporterà. 

Ma vi accusi: al cielo iBato 
Tanto sangue invan versato r 
Ma sa voi ricada i.l pianto . - 
Che alla patria costerà. 

TI .fTc Esei , audace. Un vio soltanto 
GiudYcar fra noi saprà. (partono foití' 

SCENA Í~ 

-aaóoxieflo neglï apparunnenóí di Giulieó5a, 

G[ULIETTA sob. 

Eccmmi in lieta vesta... .Uccomi adorna— 
• Come xittima all' ara-Oh! almen potessí 

Qual vitti<ma catler dell' ara al piede ! 
0 nuziali tede 
Ahborrite cosl, cosf fatali, 
Siate , ah! siate per me faci feral'i- 
Ardo... una varnpa 7 ~n f®ca .. 
Tutta xni strugge.' Un refrigerio ai ventí 
=to chiedo invano.-Ove tu Romeo? 
In qual terra t' aggíri? 
Dove , dove inviarti i xniei- sospiri? 

\ ~_ 



15 
todavía ; cálinate ; y eñ él hallarás un segundo 
hijo.     

CAP. Contesta al que te envia que ya he, hallado otro 
hijo. 

Rom. Otro .laijo P quién es ? 
TEB. YO. . 

. álou. Tú? qué oigoj Escucha..... 

CAP. Basta ya. 
TEB. Aqui todos á una claman guerra contra voso— 

tros. 
Cono Guerra á muerte-.-'- t$ f": ,_' ̀ , "- 
lLou. La tendréis. Ya 'Romeo se apresta á blañdir su. 

terrible espada , que.funesta cual el rayo llevará 
consigo la muerte; pero Iá sangre que se vierta 
clamará venganza al cielo , y sobre vosotros cae— 
rá el 1lanto que haré'is derramar á la patria. 

Tovos: Sal de aqui, atrevido; solo á Dios incumbe 
jtºzgarnos. 

_. . € 

ESCENA IV. . - . 

Gairtnete en la esdancia éle Julieta. 

NLIETA sola. 

WrnQ,aqui vestida y adorrrada , como víctima que va 
ser conducida al sacrificio.—Ah ! si á lo rnenos 

pudiese caer cual víctima tambien al pié del 
ara t— Ola teas nupciales, tan funestas para mí 
y tan odiosas, convertíos en blandones funerales. 
Yo me abraso.... un fuego activo me devora, y 
en vano busco en el aire un alivio.—Dónde es- 
tás, Romeo, en qué pais te hallas para que pue- 

a da enviarte mis suspiros ? 

sr, 
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tJh t quante .volte r  oh! quan(.o 
Ti chiedo al ciel"piangendo: . 

• Corn quale ardor t' att.enelo 
E" in~anno il mio desir! 

II lia-~,g~io del tuo sembiante  . 
Parmi il brillar del giorno c- 
L' aura chc spira intorno . 
Mi sernbra úrr ttto respir- - 

SCENAV~. -  _ 

I.tinFZ.a, GIULITTT_1.,.indi nOMLEt. 

LoP. 3'ropizia é 1' ora. A non aperato bene-.  
• - _ gi prepari qirell' alma - . 

Giulietta!  
üzL . Oh! rnio Lorenzo ! 

(si óetta nèlle sue br.ccia; 

LoR. (sosEcnèndola) Or ti cal:ma.  ` 
(;iu. . Sarò tranqrrilla in breve , 

Appien tranquilla. A poco a poco io manco  • 
Lentamente mi struggo.,. Ah; se un istante 
Rivedessi Romeo... Romeo potria 
La fuggente arrestar anima rnia. 
Fa cor, Giulietta:.: egli c in Verona...  

GILr.& Oh! c1clo' 
LiY" a rne lo gllldi y 

Lon.& All' improvvisa gioia 
Reggerai tu? 

GiL, Piú che all' afianno. - Or durrque: 
Ti prepara a vederlo c io tel guidai 
Per qucl .segretes, e a nbi sol noto ingesso. ' 

(apre un uscto see.reto e na esce,.Romeo) 

Rom. Mía Giuliettà !... 
làri~ (rorrçnclo a lui) Ah !.... Romeo 
LoW. - I'arla, sommessom  

{Lcrenzo parte) 
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Oh! cuántas y cuántàsveces deshecha en Ilanto 
lre. pedído al cielo tu regreso, y con cuánto ar4 
dor he engañadó mi deseo ! La luz del dia e4 
l rara mí un destello de tu semhl•ante, y el airo  
Qfue respiro tu,perfumado ulien2o. 

ESCENA V. 

I,OIEE1Zo, J.ULiET.1, y tuego ROÜEÓ. 

Lon.. "(L9 morrrentº es propicio ;.preparemos su ánirno 
para tan inesperada y grata nueva.) Julieta! 

JuL. Querido Lorenzo (se,arroja á sus G"razos.) 

LOR. (sosteníéndola.) Tranquilízate, por Dios. 
JCL. Sí , pronto estaré tranquila  rnuy tranquila. 

Me voy consumiendo lentamente.... Ah! si viese 
-& á R-omeo un-instante siquiera , él solo detendria, 

á rni alma fugitiva. 

Lort. Ánimo ;  Julicta  está en Veróna  
JuL. Cielos! y rao lL has conducido ,aquí 2 

Lon. Podrás soportar.la alegría ? ' 

3ct. Mejor que la :pena.  
I.on. Prepárate pu,es para vcrle-; aqoi lwhe traid-o 

por el secreto camino que solo sabemos nosotros. 
(abre ttna puerGrt secreta, y se presenl"a.Romeo.)- 

Rrsm. Ju'1ieta  
JcL. Romeo! 
LoII. 1=1;ablad en }oz baja. (tias'é) 
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SCENA: -.. 

KOYlE0 e GIt1L1ETTA. _ 

f GiII. Io ti rivedo, oh gioia ! 
Si , ti rivedo ancor.  " 

Rom. O mia Giulietta ~   
Qual ti ritrovo ia mai? 

Gw: Priva di speme, 
Egra, tañguente," il vedi, . 
E vicina alla tomUa: — E tu qual riedi ? 

Ro3i. Infelice riel> pari q  e'stanco altine 
Di questa vita tra"vag:liata• e oscura, 
Non consolata mai aa' _u"n ino sorriso; 
Vengo, a morir deciso,  
O a rapirti per sempre.a tuoi nernici. --- ~ 
Meco faggir'. clei tu. 

GIII. T`u'ggir ! che dici ? 
RoM. Si r"#`uggire : a noi; non resta 

Altro scampo in, dan.no estremo~ 
Miglior patria avrem di questa,, 
Ciel migliore ovunquc andrerrmo 
D' ognr: ben eFie un cot desia- 
Á rno 'í luogó amor terrà. 

Gru. Ah 1 Romeo ! Fer rne la terra 
E' ristretta in queste porte  
Qui mi annoda, qui mi serr2 
"Un poter d' amor piú forte. 
Solo, ahi 1 saló a.11'  '  alma mia. 
Venir teco il cier darà. 

.  Rom. Che mai sentu?` E. qual pótere 
E maggior per te d' amore ?. _ 

Gru. Quello; ah ! quello del dóvere, 
Della legge e dell' oAore. 

a,., 2 . 
Rom,. Ah ! crudeI ; ci:' onor ragioni  

Quando a me tu sei rapita? 
Questa legge che' mi opponi 
E' smentita dal tuo cor. 

Deh ! t' arrendi a' preghi miei, 
Se ti cal della mia vita : 

I. . 
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ESCElVA YI. 

33omEt3 y bIILtET.t. 

<Tz l,. Con que vuelvo á verte ! oh gozo sin ignal 1 

Rom. Julïieta naia, cvmu te ha11a? 

.JcL. Perdida la es}3eranza, enferma, débi7, y- cerca 
de la tumba. Y tú cómo vuelves? 

Rom. I.ufeii.z cotrmo t-ú>,"y carisado ya de es~ï~a vída tra- 
bajada y Qscura, sin el consuela de ver una 

V..& risa tuya , vengo tüecidida á morir b á arretià= 
tarte para siempre 'a tus enemlgos: - ¿ Iiuirás 
ccanmig©? 

JUL. Tt-íair ! qüé dices ?  
Roir. Sí , huir; este- es- él ünico medio que nos .rés- 

ta ; cualquiera parte adonde vayamos será para, 
nosotrós nuestra pa.tria y tendrá mas hermoso 
cielo, y el arnor reemplazará á todos los bienes 
que pueda• desear el corazon. 

J€rL. Ah Romeo 1 La tíerra se circunscribe para mi 
en este breve"recinto ; aqui me tiene sujeta un 
poder rnas fuerte que el amor, y el cie]o sola— 
rnente permitirá que _sea crài alma [a que vaya con- 
tígo. 

Rom. Qué oigo? qué poder es mayor para tí_ que el 
amor? 

Jut. Ah! el deUer, la ley, el honor. 

a ?. 

Rosr. Ah cruel ! hablas de honor y me separan de . 
tí! Tu corazón rechaza á esa tey que me opo— 
nes ! Ah! si te es grata mi vida , si mé eres piel, 
~o escucheš mas que nuestro amor.  _. - 
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Se fedele ancor mi seí, 
Non udir che :ii nostro .amor. 

Giu. Ah ! da me che piú richiedi, 
S' io t' immolo e core  .  e'vita ?- 

!"' Lascia almen, almen concedi 
~In so1 dritto al genitor. 

Io morrQ se miò non sei, 
Se ogni speme è a me rapita : 
Ma tu pure alcun mi dei 
Sacrifizio del tuo cor. 

(odesi 6estiva musica da lontanQ)  

Rom. Odi tu? i.' altar funesto 
Già s', infiora,, già t' attende. 

Giu . Fuggi, ah! fugg►. 
Rom. Teeo ío resto. 
Giu. Guai se il padre ti sorprende ! 
Rom.& Ei mi sveni, o di mia mano 

Cada spento innanzi a te. 
Giu. Ah ! Romeo ! (sicpplieheroole) 
RON. . Mi preght iuvano. 
Gm. - Ah ! pietà.:. di te... di.me_ ~¡ 

a2 

Rom. Vieni, ah ! vieni , e in me riposa : 
Sei mio bene, sei mia sposa ; 
Questo instante che perdiamo  
Più per noi non tornerà. 

In tua mano è la mia sorte, 
La mia vita, la mia morte... 
Ah ! non m' ami come io t' amo... 
Ah ! non hai di me pietà. 

GrQ. Cedi, àh 1 cedi un sol tnomertto 
Al mio duola, al mio spavento;  
Siam perduti, estinti. siamo, 
Se piú cieco amor ti fa. 

Deh ! risparmia a questo core 
Maggior pena, orror maggiore... 
Ah ! se vivo è perchè t' amo.., 
Ah ! 1' amor oon me morrà. 

(Vinto dalle preghiere di Giulietta, Romeo si parté per 1' uscio sT- 
!' greto. Ella st allontana tremante)

•

 

~~_ 
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. Jui. Qué mas quieres de mi , -euando te sacrifico n►i: 
corazon y mi vida? Deja siquiera un derecho ail 
autor de mis dias. Si no puedes ser m•io -, si 

m - },ierdo toda esperañza , es seguro que rne cos= • 

1 
. tará- la vida ; por lo tanto _bie.p puedes hacer al-  ,. 

gun pequeiin sacrificio.' (Ivese á lo lejos música 
* - r~legr~c.) ' . 

- 4 
~lítou.. Qyes? Ya -se.adorta el a]tar _funesto que te 

espera. -- . 
,f ur,. '<-luye , par -Dios , hny.e. 
Rom. Nó, no me aparto de aqui. 
3.ac. Ay de !,í si mi padre te sorprendé cn este sitio ! 

. R.om. Nada irnportà ; c1ue me quite la vída , á su- 
.¡ eumba á-mi furor en tu presencia. 
;.] ' Jur.. Ah9 Rorneo! .  . 
~ • Rom. Aranós son tus rue~os. 

,ice Tc  lástima- dé tí y de iní. - 

a 2: 

1 Rom. Vc•rº y descansa en rní; t;r~es mi bien , nki es-

 

~ 
' posa, y estc .momento que perdernos no fo reco- r brarérnos jarnás. Mi suerte , mi vida están en 

tus manos: rnas tú no me arnas corno-ho te a►no, 

~ 
. pizes no te apiadas de mf'. , 

. 
l • Jc;r,. Cede, por Biós, á mi llanto , á mi terror; si e[ l amor_ te ciega estamos perdidos: evita á mi co— 

razon•mayor pesar... Si vivo es porque te amo; 
y esté amor no tendrá £n sino con mi muerle. 

. 
i , 
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- SCENA  

.d trio interno del Palazzo. di Capellio. Di,fron,te scadiiaata c)re conduce 
a.galte?•ie pratticábili, illuminate per magnifiea festa. 

Entrano da varii lati i Cavaiieri e le Dame invitati alla festa, 

CoRQ 
Lieta notte , avventurosa 

A rei giorni ancor succed.e. 
Taccion 1' ire e l' armi han posa  - 
Dove accende Imen le tede, 
.®ove un riso Amor disci©gaie 
Ivi è giubilo e piacer. 

_ Festeggiam con danze e cantj ._ 
Questo illustre e fausto Irnene :  
II gioir di pochi,istanti" 
Sia compenso.  a molte pène ; 
Né ci segua in queste soglie 
Alcun torbido pensier. - 

Dove un riso amor disciog+tie 
Ivi è giubilo e piacer. 

(saigonó le scalinate, e si peráono nelle gallerie, 

SCENA  
IlolrGo in abito Guelfo,-e LOREMo. 

L®R. Ðeh! per pietà t' arresta : 
Non t' innoltrar di piú :- ma1 ti nasconde 
Questa de' Guelli assisa. 

B+arn• Al mio periglio 
Pensar poss' .io quando un, rival si accingé 
A rapirsi `iÍ" mio ben !... Ma eio tíon fia; 
Non fia pei` certo, il giuro. 

I-oR-  " Alii lassoa è .tolta 
Forse ogni sperne. 

13o~r.& Una men resta... Ascolta. 
Segret-amente, e in Guelfe spoglie avvolti,  
Col favor della tregua, entro Verona ! 
Mille si stanno Ghibellini armati.  

Lott. Cislo !  
. ~ 

r' Í 
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ESCENA-VII. - 

Atrio interior en el palacio de Capelo. Al frente una escalinata que 
conduce á las galerias , que eslán iluminadas para una fiesta mag- 

à,ntran por varias partes los cráballeros y los demas conviilàdosaJi- 
festa. 

COR0. 

A los dias. desgraciados sucede una noche venturosa 
"y alegre; donde Himenecr enciende su antor- 
cha , cálmanse Ias iras y descansan las armas ; y 

- dondeel amor muestra su risueño semblante to— 
cdo,es jábilo y placer. Festejemos con 'danzas y, 

- cantos esta ilustre y fausta" boda y algunos ins= 
tantesde ventára compcnsen las penas que se hin 
hufridó, sin que venga á turbarlas ningun pen— 
sainieuto siniestro. . 

ESCLNA VIII. 

R01iEQ en trage de güelfo,_ y LQRRNZO: 

L0R. JD,etente , por Dios ; no te internes mas ,.pues  - 
esta divisa de los güelfos no es suficie"n-te disfraz 
para tí. 

Ilom. Puedo acaso pensar en -el peligró que corro, 
cuando-uñ rival se dispone á robárme mi bien ? 
— Pero no sérá , nb , lo juro. 

Lon. Infeliz !" pocas esperanzas te quedan. 

Itou. Una sola. Escucha. A favor de la trégua se han 
introducido secretamente en Verona con trage 
de güelfos mil gibelinos armados 

Lon. Cielos! 



94, 

Roar• Non aspettati, 
Piomberan sui nemicí, ed interrotte 

. Fian le nozze cosi." 
LoR: _ Funesta notte ! 

E me di sangue e"strage - 
. • -Complice fai? Me traditor di'_questà 

Famiglia rerídi ? 
Rom• -Ebben rtü svela; ̀ e salva 

Il mio rival cosi... « Compia i) .mio sangue 
« II suo trionfo. 

LoR. « Ah! che mai dici ?... ah ! carn.bia, 
« Cambia consiglio... Ad impedir tai .nozz.e 

` «"Bastiam Giulietta ed io:.. t' apida 'a eiitrambi 
Roni. « Odi : e sostieni che consiglio io cairibi. 
(Odesi di dentro gran tumulto; squillan le trornbe, echégçiano, strida, e vedousi élalle gallerie_tutli i convitati,in isconiliirglio cor- rerdiqua.edi là.)  
LOR. Qual tumú]to ! 
Rom• 0h gioia esírema 
Vocr I Monteccl,i l ~ (di dentro, 
Rom. E' salva. 
ÉoRo (sulle gallerie) All"' armi ! 
Lon. Fuggi... va... 
Eom•& Tebaldõ ! trema ; 

Io già corro; a vendicaí•mi. 
Quella tromba é suon ferale, 

Suon di rnorte al mio--rivale: ~e 
ID' imeneo 1e odiate tede 
II suo sangue esting.uerà. 

Lon. Taçi , taci : d' ogni. iato 
Gente accórre... oalluPlo è ar►nato...  , 

0h ! qual scena il_ cor preyede  
Di furoré e crudcltà ! - 

CORO Ah ! chi d' arrni a noi provvede ! 
Chi soccorso, o ciel, ne dà ! 
(Romco si a!Iontana velocementé, Lorenzo lo segue.) 

SCENA X. - 
11 luogo rhnane sgnmbro; a poco a poco il tumulto si allontana•, Ck G1ULIl:'1'TA sola sceqde dalla galleria. 

Tace il fragor, silenzio 

- 



Ronz. De improviso çaerán, so.bre los enemigos, y asi 
se interrumpirá la peremonia. 

~ LOR. Noche funésta ! Y quiéres hacerme cómplice de 
tal derramamientó de sangre, de tál°estrago`s'  

• quieres que ven,da á esta .fartil.ia 2  
Rom. Púes bien , descúbréme y. salva asi á mi rival. 

. Con mi sangre pondrá el colmo á-su triunfœ. 
Lott. Ah! qué dices? Renuñcia,. por Dios ,‘á esa 

idea. Para impedir la boda bastarríos,in-lieta y yo; 
fia en nosotros. 

Ront. Escucha, y. contempla si puedo renunciar á 
esa idea. (óyese ungran tumulto, y se ven correr 
los convickdos atropelladanaente por lirs galerí-as.) 

Lorr. Qué tumulto ! 
Ro:u. Oh gozo:! _ , 
VOCES. Los 1Vlontescos ! 
Ronz. Ya está salvada. 
CORO (en ,las-galerías,) A las arrnas ! 
Lon. Vete , huye. - • 
Ro:tis. Tiembla , Tebaldo ; corro á vengarme. El so— 

nido de ese clarin lo es de muerte para rni -ri— 
val , y con su sangre apagará las odiadas teas 
de hirneneo. 

LOR. Calla : de todas partes acude gonte arrnada : ay! 
qué escenas de furor y de crueldad presagia mi 
corazon ! 

' C0R0 Quién nos proporcionará` armas ? quién veñdrá 
á socorrernos? 

ESCENA IX. 

La escena queda desierta; el tumulto se va alejando; J(fLI1'sTA, 
baja sola la galería. 

JQ>:,. Cesó el ruido ; en este  : sitio reina el silencio. 
3 
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; Regria fi•a queste:porte.:;  

Grazie ti rendo, o sorte : 
Libera io sono ancor. 

Ma de' congiunti il sangue 
Per me versato or viene... 
Foi•sé trafitto, esangñe, 
Giace 1' amato bene... 
Forse... Oh! qual gel!.. qual foco 
Scorrer mi sento in cor'! 

Ah ! per Romeo v' invoco, 
Cielo., . Destino., Ámor. 

SCENA X. • 

ROAZEO è GIULIETTA. 

Rom. Giulietta 1 ~ ~ 
GuL. Ahimè 1.:. chi vedo ?  
Rom. 11 tuo Romeo.: t' acqueta. 

' Giu. Ahi lassal.. e ardisci?.. ~ 
RoM. Io riedo 

A farti salva è lieta. 
Seguimi.  

Giu.& . Ahi I dove? ahi! come? 
Te perdere.sti e me. 

RoM. Io te lo chiedo in nome 
Della giurata  

CORO Morte ai Montecchi! (di dentro) 
Gru.& - Ah! lasciami; 

Gente ver noi s' avvia. 
RoM. Io t' aprirò fra .i barbar.i 

Con quésto acciar.la via. • 
(Per:trascinarla.seco) !  

SCENA XI: 

TEBALDO e CAPELLIO con armigeri da un lato, dall' altro LOREN.ZO. 

r CAP, Ferma: 
Che rniro? I1 perfido 

Nemico ambasciator! 

ih ' 

, 1 
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(:Yracias, Dios mio , totiavía soy libre ; pero por 
mi causa se está derramando la sangre de los 
mios , y tal vez yace exánime mi amado bien. 
Siento en mi corazon el hielo de la muerte ; por 
liomeo os invoco, Cielo, Destino y Amor. 

ESCENA X. 

ROMEO y TULIETA. 

Rom. Julieta? 
Jur.. Ay de mí ! qué veo ! 
Rom. Tu Romeo. Cálmate. 
aui. Infeliz de mí 1  te atreves? 
Rom. Vuelvo para salvarte y hacerte feliz. Sígueme. 

t JIIL. Adónde ? Cómo? Quieres perderte y perderme? 

Roi♦z. Te lo pido en nombre de la fe que me juraste. 

t VOCES (de dentro.) Mueran los Montescos! 
~IIL. Déjame, viene gente. 

RoM. Yo te abriré camino con mi espada por entre 
• los bárbaros. 

ESCENA XI.  
• 

TEBALDO y CAPELO con gente armada por un lado, ypor otro  
LORENZO. 

CAP. Detente ! 
TEB. Qué veo ? El pérfido embajador enemigo ! 
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Lott. (,ielo!.., è perduto il misero.) 

: onif. R " Oh  rabhia!  
Giu. Oh mio terror! 

I, CAP. Armatò ! in queste soglie ! 
TEu: Sotto mentite spogliel _ 

~
, Quale novella insidia, , 
~~~ ~  ~ Empio , tentavi ardir? 

Sóldati , olà... 
' Giu. (frapponendosi) Fermate  : ! 

Padre... Signor:.. pietate...  . 
CAP. Scostati... 
TEB. E qual pensiero ,  

Prendi d` un rnenzògtiero ? 
CAP. Giulietta ? i 
TEB. ' Non rispondi ? 

1 it ~    
a 2.   

^ Tu tremi ? ti confondi ?' 
TEB. Fellon T chi sei ? (á Rom.eo) 1 

~ Ronz• Son tale... - 
GitT. Ah'! no, non ti scoprir. 

i; '. Roat. Io sono à te rivale. 
LOR. (Incauto!) 

'', Giu• ' Oh rio martir ! 
' ,:  = Tittti. 
'Í TEB. CAP. Rivale ! che_ intendo ? 
~ Giu. Lorenzo , m' aita. 

LOR. Oh ! istantè tremendo. 
k RoM. Ahimé ! 1' ho tradita.. 

TEB. CAP. Oh note, raddensa - 
i' Le tenebre in cielo; 
I~ Ricopri d' un velo 
; II nostro rossor. 

{% Coxó. Le'vene m' invact;e , 
¡!, Un brivido , un gelo... 
IH Sugli occhi mi cade 
t~ Un velo.d' orror. 
¡~ Giu. Roy. Soccorso , sostegno 
;, ~; Accorda ~li

,
 o cielo , 

~~• . 
I
ir

. 

Í,~~ .% 

' 
1 ~~~ ` 
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Lon. (Cielos! está perdido !) - 
tioii, Qué rabia 
JUL. Infeliz de m-í ! 
CAP. Armado tú y'en este sitiò ! 
TEB. Pérfido! qué nueva trama eštabais "maqtiinanilo 

con ese disfrai 2 I-Iola , soldados! - 

Jür (interponiéndose.) Detènees ! Padre..... serior.:... 
piedad.... 

CAP. A parta. 
TEB. A qué interesarte por un impostor? 

CAP. Julieta ! 
;FEBy No respondes i' 

~ á 2. 

Te estremeçes y bajas los ojos? 
TEs. Infame , quién eres? 
Ro3Y. Soy qaien  
JUL. No te descubras , por Dios. 
=lfoaz. Soy tu.  rival. 
Lox. (Imprudente !) ~ 
Ju[.. Infe!iz de mí ! 

TODOS. 

TEs, "y CAP. Rival ! qué oi.ao 2 
JUL. Sostenme , Lorenzo. 
Lon. Trernendo instante ! 
Rom. Ay de mí! La he perdido ! 

TEB. CAP. Oh no.çhe, redobla tu oscuridad, y cubre 
nuestra confusion con un negro velo. 

Cono En mis venas sien-to u'n hielo mortal, y un hor- 
rible velo cubre mis ojos. 

Jar..-Iioir. Cielo, dale socorro, y sea yo sola el blanco 
de su furor. 

Se oye cercaºto rumor'de aº•mas y grïtos. 

• 
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Me sol 
a  fa seariá ' , ' . 

-  De1 loro "furor. ' 
(Odesi vicinó strenilo d' armi e"di grida.) . 

CORO - Accorriam... Rorneo ! , 
"  CAP: TEs. Quai grida ! 

RoK. I tniei fidi ! 
-Giu: Oh aioia !_: 

• Colto (in incena) -  E' desso. 
A salvarti un Dia ci guida : ' _ - 

-  Vien , Romeo , tuoi fidi hai presso.  '- 
CAP. Tu Romeo 1 ni; ti svenai ? . 
TEB. E m.i sfuggi?.... e tu vivrai ? 
Roai. Sangue , o harbari , bramate ,-  "- 

Ed il sangue scor.rerà. - ' a 
TEs.  -  AI furor che si ride"sta., 
CAP. Alla strage chc s' appresta-,  
RoM: Come_ scossa da tremuoto  • 
Conó -  Tutta I.tàlia tremerà. . . " 

Giusto cielo , tu gli arresta 
Lou. Da battaalia si funesta; 
Giu. Sveglia in essi un qualche moto 

°  -Di rimorso e di pietà.. _ _ 
- (Romeo vorrebbe accorrere a Giu. e stringerla fra lee sue twaccïa, 

l 
ma è diviso da lei. - 

i P.oat. Giu. Se ogni speme è a noi rapita - , , 
i Dirmai piú vederci in vita,  

Questo addio non fia "1', estremo , . 
Ci vedremo almeno in ciel: - 

. TÉB. CAP. Sul furor che si ridesta, 
CORO Sulla strage che si appresta 

~

Anzi teinpo , o sol , risplendi 
E dirada all' ombre il vel. 

Lolt. ~ Piomba , o notte , e al ciel contcndi - 
Gru. Lo spettacolo crudel. - 

FINE DELL' ATTO PRIMO. 

i 



Coúó Corramòs- Ifómeb'1 i 
I'FB. y CAP. Qué gritos son esos? 
Ro:+i. Son mis amigos. 
JuL. Gracias , Dios mio. 
Cono Aqui está. Dios nos ha guiado para que te sal= 
" vásemos ; ven , Romeo , tús amig®s te  . rodean. 
C tP. Romeo tú ! y no te he muerto? 
TEB.. Asi te escapas de mí  y vivirás ?. 
Rorr. Bárbaros , si deseais sangre, sangre veréis 

correr. • 
TEn. CaP. Rom. Cono. E1 fur.or que se dispierta y 

el esterminio que amenazà cámmoverán á toda 
la Italia corno un terremoto. 

Lort. y JuL. Justo Dios , distráelos de tan fnnesto 
combate, y dispierta en ellos mas hum,anos sen- 
timierrtos. 

Rou. y JUL. Si perdemos la esperanza de volvernos 
á ver en esta vida, esta despedida no será eter-  
na-, pues nos verérnos en el cielo.  

TEB. Car. y Corm. Oh sol ti rasga el velo de las som-  
bras y apresúrate á alumbrar esta escena de es- 
trago que se prepara. 

LOR. y JUL. Oscurécete, oh noche, y oculta al cielo  
tap cruel espectáculo. 

• 
FIN DÉL PRIMER ACTO. 

i 
~ • , . 
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SCÉNA Pïilidll. 

.dppartameiati nel palazxo di Capellia. 

I a musica esprime un lontano rumore, che a poco poco v a 
cessando. 

7 GIULIETTI sola. 

Nè alcun ritorna.!.. Ub ! cruda , 
Dolorosa incertezza !-11 .suon del[' arnii 

• ,  Si :dileáud... -S.ol tratto tratto un lioco , 
Incerto morrnorío lúnge si desta, 

•
•. Cóme vento al cessai• della tempesta. ; 

-Chi c,ádde , oiinè ! c.bi vinse? 
Chi prirno io piangerò?-Nè useir poss' ib1  
E ignara di mia sortc io qui m' aggi.ro!  

SCENA II. 

LOItENZo e detli.  

Gtu. Lorenzo ! ebben ?... I 
Lo>a. . . Salvo é ilomeo: 
G[:ú. Respiro. 
LQn. Nella vicina rocca 

Da' suoi sorpresa , da Ezzelin sóccorso • 
Sperar ei puote... ma tu, lassa !... in brev® 

• Di Tebaldo al castel tratta sarai, 
Se in me non l.idi, se al periglio estr,emfl 
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atug láanabo , 

ESCENA PRIIVIERA.  

Saloñ ea el palacio de Capelo. 

La música espresa un rumor lejano que se va perdtendo. 

. JULIETA sola. 

Nadie viene: cruel incertidúmbre! el rurnor 
de las armas ha cesado, y solo de cuando en  
ctiando`párece oirse un confuso murmullo, se- 
'mejante al susurro del viento que sigue á la 
tempestad. Ay de mí! quién habrá sucurnbido? 
por quién habrá sido la victoria 2 á qui.en deberé 
1lorar,primero 2... Y yo aquí encerrada, sin sa- 

` ber cuál es la suerte que me aguarda. 
,& _ Í 

ESCENA íI. 

J.ORENZO y (Rcba. 

JUL. Qué hay ;  Lorenzo 2. 
Lon. Romeo está salvado. _ 
JIIL. Gran Dios, respiroÏ 
Lon. En el próximo,castillo , que_ los suyos han to— 

rnado por sorpresa., puede esperar socorros de 
Ezzelino.... mas tú, desdichada, dentr.o de po- 
co serás conducida al palafcio de Tebaklo, si no 

. ~ 
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i ~~_ - "Gan.~estremd fermezza~or"non pravvedi.- 
Gaú.  ,  Che far? Favella. 
Lon. . Iíai tu coraggio?. . 

' Gru.- " E il chiedi? , 
LOR. Prendi : tal filtro è questo, , 

E si possente,~ che, sembiante.  a n~oz•te ~ ~ 1 
. Sonno produce.~ A ~te creduta ~éstinta '   

Tomba tia data nc' paterni avelli... 
Grtr. Ohl che di tu? fra quelli 

Giace il fratello da Romeo traGtto... 
- Esso. del mio delitto - i • 

. Soraeria punitor... . _  
LaR• Al tuó svegliarti . 

Sarem present.i il tuo diletto ed io.._ , 
. Non paventar:-Tremi?--=-t' arretri? " 

Glir.: Oh Dio! 
Morte io non temo, il sai:.. . . 

Sempre io la chiesi ate... - 
Pur non tro~~ato mai - 
Sorge un terrore in me  
Che rhi sgomenta.  . 

Lon. Fida , deh fi~da in me : ~ ~  ~ ~ ~ 
Sarai, contenta. 

. Glu:" Se $el` licor possente 
Fállisse la virtú !... 1 

' -Se -in quell' orror giacenté 
-•- Non mi destassi piú... à 

Dubbio crudele! . 
1(~oº.. Di me diffidi tu? , 

- Del tuo fedel"e?" (si sente vicino calpestío) 
Prendi... gl' istanti volano... 

• 11 padre tuo sí avanza... 
' Gru. 11 padre! ah! porgi, e salvami. (spazentatit' " 
' (Lorenzo leconsegna il sonnifero.) 

Lon. Salva sarai : costanza! ' - - 
Gru. Morir dovessi ancora, - 

-  Per te , Rnmeo , si mora ! 
Sol - morte rni può togliere - 
Al fero, _genitor. (Bere "rapidaniente) 

.. _ Guidami. altrove. 

. ~  ~ 
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pones en mí tu confianza, y no opones á un 
gran riesgo gran firmeza. 

JUL: Hairla, qué he de hacer?      
Lon. Tendrás valor ? 
JUL. _ Puedes dudarlo P_ 
LoR. Toma: este filtro produce.ún sueño rnuy pa—

 

recido á la muerte. Creyéndote muer.tá te en— 
terrarán en el panteon de tus antepasàdos.  

J~r . Cielos! qué dices 2 Entre aquellos sepulcros es- 
tá el de, mi hermano, muerto por Romeo , y se 

• levantaria á castigarme por mi _delito  

Lon. A1 dispertar estarémos allí tu amante y yo.... 
No temas  Tiemblas2..,. vacilas 2.... 

JcTt. Dios ,mio! Tú sabes que no temo á la, muerte, 
pues varias veces te la he pedido; y sin embar-, 
go siento un terror desconocido que hiela lasan- 
gre en inis venas. 

L0R. Ten confianza en mí , y vérás coronados tus 
rleseos. 

Jot. Si el licor perdiese la virtud!... Si durmiendo 
en aquel horrendo sitio no volviese á disper- 
tarme  . I 

L0R. DescUnfias de mí 2 de tu amante ? (se oyen pa— 
sos) Táma: el tiempo vuela  tu padre va á 
llegar  

JUL. Mi padre ! ah! dame eF licor y sálvame. 

LOR. Te salvaré : -valor! 
Jrzr, tiunque _debiese rnorir, por tí, Romeo, mori—, 

ria gustosà, pae,s solo la nnaerte puede salvarrñe 
del furor, de mi padre (bebe apresuracía:niente.) 
Llévame fuera de aquí. 

. i 
,®  
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11' • _  SCENA lll.    .,. ~ _ 

~ CIPËLLIO con seguito e &tli: 

L CÁr.. Árresta.  -  _ -  
I I,og. . (Cálmáti.j (pian6 a Giïu.)  
I CÁP: Ancòr sei desta?       

Concedo al tuo riposo • 
Brevi mom•enti ancor. • 

,{, Esci : e a seguir lo sposo 
. `Ti appresta "ral núovo albor. " , . 

'' •  ' (Giu. t5 nelle brae:cia di Lor. muta ed immobile) 

CoRtti (a Cqp:) Lassal... di affanno è piena...  
Geme... si reñáe ap,liena. 

'  ~ ' Piú mite a lei favella ;' - 
i L' nccide il tuo rigor. , f 

(Capellio rinnova a Giulielta il cenno di us^ire. Lorenzo la tragge I 
seco. Ella si volge," e con somma passione si appressa al padre) :_ f 

Giu. Ah"! non poss' io partire . i Priva del tuo perdo"no -  
; Presso alla tomba-  io sunn=.. 
l Dammi un amplesso almen. 

Pace una volta all' ~ire, , . ' 
i Pace ad un eor clie more... - . 

. .Dorma ogtii tuo fiiroz•e • 
i Del mio sepolcro in sen, • — 
i CAr. Lasciàmi... . • 

LoR. (Ah! vieni, e simula.) -(pin7áo a Gio.) . 
(:q"r. Alle tue stanze riedi. 
Co~t~ ":1:lla è morente, il vedi. (-4.-Cap.)- 

Poni al tuo'sde;nb un fren. 
~ ; Giulietta parte sostenuta da I.orenzo. 

i - SCENA lV. • . 

CIPELLIO e seguito. " , 

CAr.  '  Qúal turbàínéñto io provo ! - 
Quale 'scómpiálio in cor! -Taci , o pietade; : 

. Viltà saresti. Di Tebaldo in" traccià . 

>. 
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ESCENA III. - • • 

CAPELO con açompa"naruiento, y dichos. 

CAP. Detente. 
Lort. ' (bájo á Jul.) No temas. - • 
CAP. No te hás reeágidor todavía 2 Vete :`te concedo 

aigunos momentos de descanso: en cuanto ama- 
nezca partirás con tu esposo. 

Cor,o. (á .%ap,) La infeliz está a[ligida, y a,-penas pue- - 
de tenerse en pié; háblale con rnas  -  dulzura, 
pues tu rigor la mata. (Gapelo 'repite á Jcilieta la , 
seítà de qne se nnnrcltie. Lorentio se la lfein. con= 
sigo. Julieta `se íuelve, y se acercá á su padre.) 

JUL. Ah 1 no puedo irme sin obtener tu perdon ; es- 
toy cerca del sepnlcro... Dame un abrazo siquie- 
ra. Da treguas á la ira, ten compasion de un 
corazon moribu.ndo, y 11a.z que tu furor se apa-, 
gue dèntro de mi sepulcro. 

• 
CAP. Déjame. 
Loe. (Ven y disimulai.) 
CAP. Iiétírate á tu éstancia. 
Couo. 1V13ira que se, está murienclo , refréna tu tinajoo 

• 

ESCENA IV.  . 
I . 

CAPELo y acompañamienlo. 

CAP: Qué tu•rbacionl qué trastoráo siento en mi -peA 
cho ! Lá piedád aeria ahora bajez:a: .Id en bas- 
ca de Tebaldo y-  espiad los pasos de Lorenzo 

- , 
- 

~ 
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Corra qualcuno, e di Lorenxo i passí  
Sp'iate voi: sospetto omai ,mi è desso. 

1` iti;è uscir, nè altrui parlar ,gli sia concesso. 
(paitono) 

SCENA V. 

Luogo rern.oto presso il palazzo dá Capellio. 

1COMEO solo. - 

Deserto è il loco.-Di Lorenzo in traccia 
Irne poss' io-Crudel Lorenzo! anch' esso 
M' obblia nella sventura, e_çongiurato 
Col mio destin tiranno,  , 
Mi abbandona a me solo in tanto affanno. 
Vadasi-Alcun si appressa... 
Crudele inciampo!  

SCENA VI. 

TEBALDO e ROMtiO. 

TEB• . • Ola! chi sei, che ardisci 
Aagirarti furtivo in queste mura? 
Non odi tu? - 

Rom.& Non t' appressar. Funesto 
II conoscerrni fora. 

TrB. Ió ti canosCo  
Afl' audace parlar, all.' ira estrema 

I Che in me tu desti.  
Rox. Ebben mi guarda, e trema. 
TEu. Stolto! ad un sol mio grido 

Mille a punirti avréi; 
Ma- vittirna tu sei 
Serbata a questo acciar. 

Il.oit. Vieni: io ti sprezzo, e sfido 
Teco i seguaci tuoi: 
Tu bramerai fra noi 
h' Alpi frapposte e il mar, 

,:. . 
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qué se me hace sospccboso. No le dejeis.s-alir, ni 
hablar con personá alguna.  -" 

ESCENA V. 

Sitio solitario eerca del palacio'de Capelo. _- 

" . &oñiEO solo. . 

No se ve á nadie : puedo buscar áLorenzo : 
• - cruel Lorenzo! tambierí tú me abandonus en.rni 

desventura , y te conjuras'con rni.adverso destino. 
para dejarme solo en mis penas. Vamos.... Al_- 
guieñ viene.... Qué contratiempo! 

ESCENA VL ; , 

TEBALDO y IlOMGO. ~ 
. ~ 

TEu. Quié.n , eres tú, que te atreves á pisar oculta-

 

mente estos sitios? No me oYes ? - 

Roa1. No te acerques : el conocerme puede serte fu— 
nesto. 

, TEB. Tu audaz lenguage y el furor que despierta en 
mí tu.vista me revel`ari quién ems. 

Ro3t. Pues bien, míramè, "y tiehibla. .' 
TEB. Tnsensato ! á una voz mm acudirian mil aceros á 

castigarte ; pero tú eres una víctima que resèrvo 
á mi espada. 

Itom. Ven, te desprecio, y te d-esafio á tí y ~. tus se- 
cuaces.. Mdy pronto desearás que entre nosòtros 
se interpongan los Alpes y el mar, - 
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a2 
lin Nume avverso, un fato 

Ghè 7a ragion ti togliè, ' 
T' ha spinto in queste soglie 
La morte ád incontrar. 

TEB. All' arrni. 
Roirz. All' armi. 

(odesi musica lugubre ec. Si fermano ambidue sorpresi) ;. 
TEn. ~ Arresta. 
Rort. Qual mesto suono eccheggia ?  

Voci lontane.  
Ahi sventurata !  

IIom.& L+" questa  
Voce di duo].  

TEs, Si ve;gia;: 

SCENA VII. 
i 
', . Comparisce a poco a poco un corteggio funebre. 

Rom. Ciel! di fiinébri tede  
Pompa feral succede...  

„ a 2 
Presentirnento orribile! 

' Ho ñellevetie un gel. 
CORO. Come a cader fu rapido _- 

Il fior de' tui verd' anni ! 
Come su te sollecito 
Nembo piombò crudel! 

Pace alla tua bell' anima 
Dopo cotanti. affanni! 
Vivi, se non fra gli uomini, 
Vivi , o Giulietta , in ciel. 

Rosi. Giulietta! 
TEs. Spental... 
Ront. Oh barbari! 

a: 2 
Mi scende agli occhi un vel. 

(ltimangono immobili e muti alcuni momenti. Romeo pelprimo, si 
scuote, e gittando la spada , si precipita disperato innanzi á Te- 
baldo.) 
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a 2. 

Un genio maléfico , un hadoque te priva de 
razon te ha traido á este sitio á encontrar la 
muerte. 

TEB. A las armas! 
Romt. A las armas ! 

(óyese una música lúgubre ,_ y los dos se detienen 
sorprendidos.) 

TEB. Espera. 
Rom. Qué fúnebre sonido es ese 2 

VOCES LEJANAS-. Desdichada ! -  

Ro3i. Qué tristes voces ! 
TEB. Veamos. 

ESCENA VII.  

Sale fentamente un cortejo ft:neLrc
• 

. ¡ 

RoM. Cielos! Se acerca una pompa fiínehre. 
a 2. 

Horrible presentimiento ! Se me hiela la san- 
~  gre.  

Cono Cuán temprana cayó la {lor dé tus verdes años!- 
C6mo se cebó en tí el cruel huracan ! Oh Julie— 
ta ! Dios conceda paz á tu alma , y ya que no has 
podido existir entre los hombres vive eterna— 
mente en el cielo. 

Rom. Julieta ! 
TEB. Muerta! 
Rom. Bá.rbaros 

a, 2. 
Un velo cabre mi vista.  
(Quedan entrambos por un momento inmírciles, 
mas volviéndo en sí Rorrm.eo, arroja la espada y 
se abalanza desesperado hácia Tebaldo.) 
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a2 . 

Rom. El1a è morta, o sciagurato, " 
Per te mortadi dolore.  
Paaa alfïne è del tuo cuore 
L' ostinata crudeltà. 

Svena; ah! svena un disperato:.: 
A' tuoi colpi il sen presento... 

I _ Sommo bene il, tal momento 
II morir per me sarà. 

TEB. Ah ! di te più disperato,  
Più di te son io trafitto.., - 
L' amor mio come un dolitto  
Rinfacciando il cor mi va. 

Vivi , ah vivi, o sventurato,  
Tu che almen pon hai rimorso: 
Se a' miei di non tronchi il corso, 
Il dolor rni ucciderà. 

(Si dividono e parlono entrarnbi nella massima desolazione) 

FÍNE DE'LL' ATTO SECONDO.  

1 ' 

I I 
ii 'l 
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-- á 2. 
Roai. Infeliz! el.la.ha muerto de dolor por.tu causa; 

ya .puede estar satisfecha la craeldad de tu cora-
zon. Quita la vida á un desesperado que presenta 
el pecho á- tus"golpes,. y para quien será la muer- 
te e.l mayor hién que pueda desear.  

TEB. Mi desesperacion es mayor que la tuya , y el 
dolor de mi .corazon supera al tuyo, pues me 
echa en cara el amor que la tuve como si fuera 
un delito. Vive tú, desventurado, tú que á lo 
menos no sientes remord.imiento albuóo ; ah ! si 
no me quitas la vida, me matará el pešar. 

. . . _ .. _ , - ., 

} , 

-_ ~.- -..,ai-` +~• r:~..  ' . 
._ , ~ryT~T~."  

_ 
. ~ 

FIN DEL SEG__IINDO . 

• 

' I 

~ . 

~  

~   
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SCENA PRIMA. 

Recinto ove sono le tombe de' Capelletti. Tutti i famig.liar.i di Ca- 
peHio, uomini e donne, oircondano la tomba di Giulietta in di-

 

verse attitudini di dolore, spargenclola di 6ori. i. 
• 1 

CORO Addio per sempre , o vergine ,  
Invan richiesta e piantal.  
Per rimaner fra gli uomini 
Troppo eri hella e santa : 
Di te si piacque il cielo , 
E ti bramò per sè.  
Addio : per' queste lagrirne 
Per questi fior versati ,  

' Alla dolente patria 
piùPrega

 

~iú destri i fati : 
Cura ti prenda e zelo 
Di chi fu caro a te. 

SCENA IL - 

ROMEO soto. 

E' questo il loco! ella qui posa , ed íó.:. 
Io pur frapocoposerò fra ues i t , q  
Muti avelli cón lei... stessa tomba ,, 
Ci accoglierà! Tale ci hai tu serbato  
Talamo nuzial , barbaro fato. } 
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:;iavo l! t3Wtt-419~ 

ESCENA PRIMERA. • 

, Recinto donde están los sepulcro's de lós Capeletes. Thdos los de`la 
familia de Capelo; hombres y mugeres, rodcan la :+unba de 3u= 
lieta en diversas actitudes de dolor, y esparcen flores sobre ella. , 

CORO. A Dios para siemlire, ó doncella á quien en i 

valde invocamos, á quien ya lloramos en vano ! 
Para permanecer entre los mortales eras dema- 
siado bella y virtuosa: el cielo que se complacia 
en tí, te quiso para sí. A Dios : y ruega por este 
Ilanto , por estas tlores que derramamos , que r 

. los hados sean mas favorables á la triste patria 

l

nuestra.; cela , cuida ttí de lo que amaste. 

r 

ESCENA II. 

ROMEO solo. 

Este es el sitiot aqui yace; y yo.... yo 
tambien dentro de poco reposaré con ella en 
estos-callados mármoles... la misma tumba nos 

1 reunirá! Es este el tálamo que nos reservabas, 
1 
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Giúliettal... òh mia Giulretta!  ' ' ' ' 
!'j Ove sei tu?... Questo pomposo marmo , , 
¡', Questo ti chiude... Aprasi-Oh vistal... è"dessa. 
1~ L' adorato .mio ben.:. Bel.la è Ia morte ' 

Ne1 suo sembiante... a me sorrider sembra 
! Quel labbro. ancora  ' di dolcezza pieno... 

Sembra giacer a cheto sonno in seno. 
;prostrato sulla tomba) ~ 

Ah! se  - tu dormi , svegliati , 
Sorgi , mio ben .; " mia speme.. i, 
Vieni , fuggiamo insieme... 
Amor ci condurrà. 

(aleuni momenti di silenzio) - 
Ma tu non odi (sorge) Ahi !misero ! j 
Io delirai... sognai. 

(si atlontaoa inorridito) 
Chiuse per sernpre i rai , 
Mai più si desterà. 

(tace e piange amar•amente, indi) 
,; Stagnate , o lagrime , . - 

AI core intorno... 
Non vale il piangere ,  
Convien morir. 
Via pià mi splendano 

i I rai del giorno : 
Ït Sia questo 1' ultimo - 
ft De' miei sospir. 
Í O tu , mia sola speme, " 

Tosco fatal, non mai da me diviso, 
i Vieni al mio labbro... Raccogliete voi 

' 
" 

f 
L' ultimo mio respiro,  
Tombe de' miei nernici. 

í l  ~ ~ (si avvelena, e' gelta a terra l' ampolla ec.) 

SCENA. III. 
I ' GIULIETTA che si risveglia, e.ROMEO. 

Giu. Ah! (dalla tomba) 
RoM. Qual sos:piro !. 

¡ GiL. Romeo!.,. Romeo¡•.• 

lí I. i ~ 
ll .1 

Il ' 
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• hado cruel? Julieta... Oh! mi Julieta, dónde 

estás?.... Este soberbio mármol te cubre.... 
Abrámosle. Oh! qué espectáculol EI1a es, mi 
adorado bien... en su rostro ni aun la muerte es  
espantosa ; parece que me sonrien aquellos la—
bios llenos de dulzura aun... parece estar su— 
mida en un tranquilo sueño. (Se postra sobre 
la tumba) AIz ! si duerrnes, despiértate, levan— 
ta, mi bien, mi esperanza... Ven , huyamos 
juntos... el amor nos guiará. (Algun silencio) 
Pero no me oye ? (Se lecanta) Ay desgraciado ! 
yo sueño, yo deliro... (Se •levanta de lá tumba 
horrorizado) Para siempre cerró sus hermosos 
ojos, ya no dispertará mas! (Calla y llora con 
anaargura.) 

Quedaos, ó lágrimas, allá dentro del cora—

 

zon , que no aprovecha el Ilorar , y solo convie-

 

ne 
 

morir. No vuelva ya á alumbrarme Ia luz 
del dia : sea este el últitno instante de mi exis— 
tencia. . 

. ~ 

Ttí, única esperanza mia, tósigo.fatal, ven á 
mis labios.... • Sepulcros de mis enemigos , re— 
coged rni último aliento. (Bebe el veneno , y ar— 
roja el porno.) 

ESCENA  

JULIETA, que se despierta, y ROMEO. ~ 
' I 

Jur.. (desde el sepulcro) Ay!  
Rom. Qué suspiro! ; 
JuL. Romeo.... Romeo.... 



RoM.& "La voce sual... mi chiamal... 
Già m' invita al suo sen (*) Ciel! che vegg' io?... 

(*) Giuliella sorge dalla tomba) 
G;ïu. Romso ! 
Roni. Giulietta! oh Dio !.:. 
Giu. Sei tu? 
RoM. Tu vivi ? 
Giu. Ah ! per non pià lasciárti, 

Io mi desto , mio ben... la morte-  mia 
Fu. simulata.... 

Rom. Oh 1 che di tú ? 
Gtu.& L' ignori ? 

Non vedesti Lorenzo ? 
RoM. Altro io non vidi...: 

Altro io non seppi... ahimè!... ch' eri qui morta, 
E qui venni... Ah! infelicé ! 

Giu. Ebben, che importa? 
Son teco alfin: ogni dolor cancella . 
Un nostro amplesso... Andiam... 

RoM.& Restarmi io deggio 
Eternamente qui... 

G><u. Che dici mai ? 
Parla... Parla... (*) Ah ! Romeo ! 

(*) Si accorge dell' ampolla) 
(Romeo si asconde il cápo fra le mani) 

Roni<. Tutto già sai.  
k. Giú. Ah ! crúdel ! che mai facest'í ? 

Roai. Morte io volli a te vicino. 
{ Giu. Deh! che scampo alcun t' appresti!  

Roar. Ferma , è vano... 
- Giu. Oh ! rio destino !  

Roai. Cruda morte io chiudo in seno... 
G><u. Ch' io con te 1' incontri almeno... 

Dammi un ferro...  
Rom. Ah ! no..:. giamtnai.  
Giu. Un veleno... 
RoM. - ' Il .consumai.  

Vivi... vivi... e vien talora  
Sul mio sasso a lagrimar. 

Giu. Ciel c,rudele! ah! pria ch' ei mora, 
I miei di tu déi troncar. 

ÍÍ : 

i 

~, . 



49 

1Tom. Es su voz!... rne llamal... rne invita á unir- 
me con ellal... (Julieta se levanta del sepulcro) 
Cielos! qué veo ? 

JUL. Romeo !  
Rons. Julieta! Dios mio! 
Jor.. Eres tú? 
Roaz. Vives?  
JrIL.- Para no separarnos jamás. Ahora despierto, 

bièn mio.... mi rnuerte ha sido fingida... 
Roni. Qué es io que dices 2 
JuL. No lo sabes2 no has visto á Lorenzo? 

Rom. No he visto ni sabido otra cosa sino que habias 
muerto, y aqui vine.... infeliz de mí! 

JUL. Qué irnporta 2 ya estoy contigo; un abrazo corn- 
pensará las penas pasadas  Várnonos.... 

Rom. Yo debo quedarme aqui eternamente. 

JUL. Qué dices? habla. (repara en el ponao.) Ah  
Romeo! (Romeo se cubre el rostro con las ma— 
nos.) 

Rom. Ya lo sabes todo!  
JuL. Cruel! qué has hecho 2 

, Rom. Quise morir junto á tí. 
JUL. Por Dios , no hay quien te socorra? 
Ro,rr. Detente , es en vano. 
JUL. Destino adverso ! 
RoM. Circula ya la muerte por mis venas. 
JUL. Muera á lo rnenos yo contigo.... dame tu es— 

pada.... 
Rom. Jamás!... 
Jr1L. Dame un veneno.... • 
RoM. Lo apuré yo todo; pero tú vive , y ven alguna 

vez a regar con tus lágrimas la losa de mi sepul- 
cro. 

JUL. Suerte impía! antes que él muera corta el hilo 
de mi existencia. 
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Ront. Giulietta! al seno stringimi  : 

Io ti discerno appena. 
Giu. Ed io ritorno a vivere 

Quando tu déi morir ! 
Roaz. Cessa... il vederti in pena 

Accresce il mio martir. 

a 2. 

Più non ti vea~o... ah! parlami... 
Un solo accento ancor.... 
Rammenta il nostro amor... 
Io manco... addio ! 

Giu. Oh ! sfortunato ! attendimi... 
Non mi lasciare ancor...  
Posati sul mio cor...  
Ei muore... oh ! Dio ! 

(Itomeo muore; Giulíetta cade sovr' esso) 

, 

,¡ .  

~w~ ! 

, P 
FINE. 

IÍi ~ 
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RoM. Julieta, estréchame contra tu pecho; apenas 

te veo. 
Jur.. Y yo vuelvo á la vida cuando tú vas á rnorir! 

RoM. Cesa, por Dios, el verte padecer aumenta mi 

martirio. 
á2. 

Ya no te veo  háblame, pronuncra una 
palabra siquiera... Acuérdate de nuestro amor... 
yo fallezco.... á Dios l  

JUt. Desdichadot espérame.... no me dejes to— 
davía.... Descansa sobre mi corazon.... Dios 
mio! ha muerto  (Romeo muere y Julieta 
cae con él). 

Ftx. 
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LIBRETOS DE ÓPERAS, BAILES Y ZARZDELAS 
que se hallall• en la irnprenla y librería 

DE TODTÁS GORRCHS̀~ • 

calle del Cáº•nien  ,  58.  

~ . 

iDpei•as. Prova d' un' opera seria. 
Tannoctnns. Lucia di Lammermoor. 

D. Pasquale. Norma: 

Freyschütz. Lucrecia Borgia.  
D. Sebastian. Otello. 
Macbeth.  ., Chiara di Rosetnberg, 
Favorita. Beatrice di Tenda. 
Roberto il diavolo. Zampa. 
Attila. Linda di Chamounix. 
Gazza ladra. Gemma di Vergy. 
Los Mártires. 11 Giuramento. 
Imelda di Lambertazzi. 

Española. Alzira. 
Un' avventura di Scaramuccia. La Hermana de Pelayo. °Sonnambula. y 
Horacios y Curiacios. 

Bniles. Saffo. 
Azulma. Corrado di Altamura.. Amadis de Gaula. El nuevo Fígaro. Gisela. Muta di Pottici. Esmeralda. Vestal. Linda Beatriz. Rigoletfo. Terpsícore. Crispin y la Comadre. 

Semframis. Diablo enamorado. 

La Ceneréntola. Diablo á cuatro. 

Juana Shore. 
• Gypsy. 

EI Barbero de Sevilla. Zailhzuelns, El Trovador. 
Capeletes y Alontescos. La Tapada del Retiro. 

SIN TRADUCIR. Buen viage Sr. D. Simon• 
Giovanna di Castigliá; Saeño y Realidad. • 

• 


